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(IHOT+) יבשׁו
H954 Confounded

כל
H3605 be all

עבדי
H5647 they that serve

פסל
H6459 graven 

images,
המתהללים

H1984 that boast themselves
באלילים

H457 of idols:
השׁתחוו

H7812 worship
לו

כל
H3605 him, all

׃אלהים
H430 gods.

 



H430 

 אלהים

e‘  אֱלוֹהִים  lo hı  ym  

el-o-heem‘  

Plural of 433 gods in the ordinary sense; but specifically used (in the 

plural thus, especially with the article) of the supreme God; occasionally 

applied by way of deference to magistrates; and sometimes as a 

superlative: - angels, X exceeding, God (gods) (-dess, -ly), X (very) great, 

judges, X mighty.

http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h0433.htm


H430 

 אלהים

‘e  lo hı  ym 

BDB Definition: 

2) (plural) 

1a) rulers, judges 

1b) divine ones 

1c) angels 

1d) gods 

2) (plural intensive – singular meaning) 

2a) god, goddess 

2b) godlike one 

2c) works or special possessions of God 

2d) the (true) God 

2e) God 



416

And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall be, even he 

shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him instead of 

God

לאלהיםתהיה־לוואתהלפהיהיה־לךהואוהיהאל־העםלךודבר־הוא

θαὶ αὐηόο ζνη πξνζιαιήζεη πξὸο ηὸλ ιαόλ, θαὶ αὐηὸο ἔζηαη ζνπ ζηόκα, 

ζὺ δὲ αὐηῷ ἔζῃ ηὰ πξὸο ηὸλ ζεόλ.

71

And the LORD said unto Moses, See, I have made thee a god to 

Pharaoh: and Aaron thy brother shall be thy prophet.

נביאךיהיהאחיךואהרןלפרעהאלהיםנתתיךראהאל־משׁהיהוהויאמר

θαὶ εἶπελ θύξηνο πξὸο Μσπζῆλ ιέγσλ Ἰδνὺ δέδσθά ζε ζεὸλ Φαξασ, θαὶ 

Ααξσλ ὁ ἀδειθόο ζνπ ἔζηαη ζνπ πξνθήηεο·



821

A Psalm of Asaph. God standeth in the congregation of the mighty; he 

judgeth among the gods.

ישׁפט׃אלהיםבקרבאלבעדת־נצבאלהיםלאסףמזמור

Ψαικὸο ηῷ Αζαθ. Ὁ ζεὸο ἔζηε ἐλ ζπλαγσγῇ ζεῶλ, ἐλ κέζῳ δὲ ζενὺο 

δηαθξίλεη

826

I have said, Ye are gods; and all of you are children of the most High.

כלכם׃עליוןובניאתםאלהיםאני־אמרתי

ἐγὼ εἶπα Θενί ἐζηε θαὶ πἱνὶ ὑςίζηνπ πάληεο·

216



Then his master shall bring him unto the judges; he shall also bring him 

to the door, or unto the door post; and his master shall bore his ear 

through with an aul; and he shall serve him for ever.

את־אזנואדניוורצעאל־המזוזהאואל־הדלתוהגישׁוהאלהיםאל־אדניווהגישׁו

לעלםועבדובמרצע

πξνζάμεη αὐηὸλ ὁ θύξηνο αὐηνῦ πξὸο ηὸ θξηηήξηνλ ηνῦ ζενῦ θαὶ ηόηε 

πξνζάμεη αὐηὸλ ἐπὶ ηὴλ ζύξαλ ἐπὶ ηὸλ ζηαζκόλ, θαὶ ηξππήζεη αὐηνῦ ὁ 

θύξηνο ηὸ νὖο ηῷ ὀπεηίῳ, θαὶ δνπιεύζεη αὐηῷ εἰο ηὸλ αἰῶλα.

2289

  

  If the thief be not found, then the master of the house shall be brought 

unto the judges, to see whether he have put his hand unto his 

neighbour's goods.

For all manner of trespass, whether it be for ox, for ass, for sheep, for 

raiment, or for any manner of lost thing, which another challengeth to 



be his, the cause of both parties shall come before the judges; and whom 

the judges shall condemn, he shall pay double unto his neighbour

רעהו׃במלאכתידושׁלחאם־לאהאלהיםאל־בעל־הביתונקרבהגנבימצאאם־לא

כי־הואיאמראשׁרעל־כל־אבדהעל־שׂלמהעל־שׂהעל־חמורעל־שׁורעל־כל־דבר־פשׁע

לרעהו׃שׁניםישׁלםאלהיםירשׁיעןאשׁרדבר־שׁניהםיבאהאלהיםעדזה

(22:7) ἐὰλ δὲ κὴ εὑξεζῇ ὁ θιέςαο, πξνζειεύζεηαη ὁ θύξηνο ηῆο νἰθίαο 

ἐλώπηνλ ηνῦ ζενῦ θαὶ ὀκεῖηαη ἦ κὴλ κὴ αὐηὸο πεπνλεξεῦζζαη ἐθ᾿ ὅιεο 

ηῆο παξαθαηαζήθεο ηνῦ πιεζίνλ.

(22:8) θαηὰ πᾶλ ῥεηὸλ ἀδίθεκα πεξί ηε κόζρνπ θαὶ ὑπνδπγίνπ θαὶ 

πξνβάηνπ θαὶ ἱκαηίνπ θαὶ πάζεο ἀπσιείαο ηῆο ἐγθαινπκέλεο, ὅ ηη νὖλ 

ἂλ ᾖ, ἐλώπηνλ ηνῦ ζενῦ ἐιεύζεηαη ἡ θξίζηο ἀκθνηέξσλ, θαὶ ὁ ἁινὺο δηὰ 

ηνῦ ζενῦ ἀπνηείζεη δηπινῦλ ηῷ πιεζίνλ.

225
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For thou hast made him a little lower than the angels, and hast crowned 

him with glory and honour.

תעטרהו׃והדרוכבודמאלהיםמעטותחסרהו

3133

  

And now, though thou wouldest needs be gone, because thou sore 

longedst after thy father's house, yet wherefore hast thou stolen my 

gods?

׃אלהיאת־גנבתלמהאביךלביתנכספתהכי־נכסףהלכתהלךועתה

λῦλ νὖλ πεπόξεπζαη· ἐπηζπκίᾳ γὰξ ἐπεζύκεζαο ἀπειζεῖλ εἰο ηὸλ νἶθνλ 

ηνῦ παηξόο ζνπ· ἵλα ηί ἔθιεςαο ηνὺο ζενύο κνπ;

3132352354
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  For I will pass through the land of Egypt this night, and will smite all 

the firstborn in the land of Egypt, both man and beast; and against all 

the gods of Egypt I will execute judgment: I am the LORD.

ועד־בהמהמאדםמצריםבארץכל־בכורוהכיתיהזהבלילהבארץ־מצריםועברתי

יהוה׃אנישׁפטיםאעשׂהמצריםאלהיובכל־

θαὶ δηειεύζνκαη ἐλ γῇ Αἰγύπηῳ ἐλ ηῇ λπθηὶ ηαύηῃ θαὶ παηάμσ πᾶλ 

πξσηόηνθνλ ἐλ γῇ Αἰγύπηῳ ἀπὸ ἀλζξώπνπ ἕσο θηήλνπο θαὶ ἐλ πᾶζη ηνῖο 

ζενῖο ηῶλ Αἰγππηίσλ πνηήζσ ηὴλ ἐθδίθεζηλ· ἐγὼ θύξηνο.

324



And he received them at their hand, and fashioned it with a graving 

tool, after he had made it a molten calf: and they said, These be thy 

gods, O Israel, which brought thee up out of the land of Egypt.

העלוךאשׁרישׂראלאלהיךאלהויאמרומסכהעגלויעשׂהובחרטאתוויצרמידםויקח

מצרים׃מארץ

θαὶ ἐδέμαην ἐθ ηῶλ ρεηξῶλ αὐηῶλ θαὶ ἔπιαζελ αὐηὰ ἐλ ηῇ γξαθίδη θαὶ 

ἐπνίεζελ αὐηὰ κόζρνλ ρσλεπηὸλ θαὶ εἶπελ Οὗηνη νἱ ζενί ζνπ, Ιζξαει, 

νἵηηλεο ἀλεβίβαζάλ ζε ἐθ γῆο Αἰγύπηνπ.

1151133

1415

And there was trembling in the host, in the field, and among all the 

people: the garrison, and the spoilers, they also trembled, and the earth 

quaked: so it was a very great trembling.



ותהיהארץותרגזגם־המהחרדווהמשׁחיתהמצבובכל־העםבשׂדהבמחנהחרדהותהי

׃אלהיםלחרדת
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